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CָרQU אַתָּה יהוwwה
אOֱהֵינU מֶלQֶ הָעIלָם
אֲֹשֶר קִדְֹשָנCְ UמִצIְתָיו

וְצUִָנU לַעֲסIק
Cְדִבְרֵי תIּרָה/

Barukh Atah Adonai
Eloheinu melekh ha-olam

asher kidshanu b’mitzvotav
v’tzivanu la’asok
b’divrei Torah.

Blessed are You, YHVH,
our God, eternal sovereign, who
sanctifies us in God's connecting

command to busy ourselves
in words of Torah.

Exodus 3:1-6
Uמֹשֶׁה הָיָה רֹעֶה אֶת־צֹאן יִתְרI חֹתְנI כֹּהֵן
מִדְיָן וHִַנְהַג אֶת־הַצֹּאן אַחַר הַמִּדCְָר וHַָבֹא

 Qַרָא מַלְאHֵַהִים חֹרֵבָה: וOֱאֶל־הַר הָא
יהוwwה אֵלָיו CְלCַַת־אֵשׁ מִתQIּ הַסְּנֶה וHַַרְא

 Uּאֵשׁ וְהַסְּנֶה אֵינֶנCָ עֵרCֹ וְהִנֵּה הַסְּנֶה
אֻכָּל: 

1-2. Moshe was pasturing the sheep of his father in
law Yitro, priest of Midian.  He was driving the 
sheep into the wilderness. He came to the Mount 
of God at Horev.  An angel of YHVH appeared to 
him in a flame of fire from amidst the bush.  He 
looked: wow, the bush burns with fire, but the 
bush is not consumed! 

 וְאֶרְאֶה אָסֻרָה־נָּא מֹשֶׁה וHַאֹמֶר

אֶת־הַמַּרְאֶה הDַָדֹל הZֶַה מUSַעַ Oא־יִבְעַר 
הַסְּנֶה: וHַַרְא יהוwwה כִּי סָר לִרְאIת וHִַקְרָא 
אֵלָיו אOֱהִים מִתQIּ הַסְּנֶה וHַאֹמֶר מֹשֶׁה 

מֹשֶׁה וHַֹאמֶר הִנֵּנִי:

3-4. Moshe said, "I will turn and look at this great 
sight: why does the bush not burn?"  YHVH saw 
that [Moshe] turned to look.  God called to 
[Moses] from amidst the bush saying, "Moshe, 
Moshe."  He answered, "Hineini."  

וHַאֹמֶר אַל־תִּקְרַב הOֲם שַׁל־נְעָלֶיW מֵעַל 
רַגְלֶיW כִּי הַמָּקIם אֲשֶׁר אַתָּה עIמֵד עָלָיו 

אַדְמַת־קֹדֶשׁ הUא: וHַֹאמֶר אָנֹכִי אOֱהֵי 
אָבִיW אOֱהֵי אַבְרָהָם אOֱהֵי יִצְחָק וֵאOהֵי
יַעֲקבֹ וHַַסְתֵּר מֹשֶׁה פָּנָיו כִּי יָרֵא מֵהCִַיט 

אֶל־הָאOֱהִים:

5-6. [God] said: "Do not draw near.  Take off your 
shoes from off your feet, for the place on which 
you stand is holy ground."  [God] said: "I am the 
God of your ancestors: God of Avraham, God of 
Yitzhak, and God of Yaakov."  Moshe hid his face, 
for he was afraid to gaze at God.

P Pshat
(פשט)

Literal
(surface • plain)

R Remez
(רמז)

Implication
(pointer • hint)

D Drash
(דרש)

Description
(inquire)

S Sod
(סוד)

Mystical
(secret)

David Evan Markus
It’s been
awhile

David Evan Markus

David Evan Markus
• Divinity introduces Self as ancestral God 
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• Divinity and humanity inter-healing ancestrally

David Evan Markus
• Moses needs to be educated that he has ancestors…
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• Moses as reincarnation of Noah (water, ark, tikkun for selfish
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• Location was ‘in Moses’ ordinary work *and* Mount of God
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• Didn’t Jacob have a similar experience on a rock pillow?
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RELATIONSHIP ASKS AGENCY
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• Moses *turned*, and then God *turned* = relational agency
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• Divinity ever present, and also dependent on US
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• FIRE AND LIGHT AS WORKING METAPHOR

David Evan Markus
• Divinity re-creating via light = Light
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Why might Moses have hidden his face?  Realization of big deal, foreseeing the “big deal” of it all, overwhelm
Precogging being with God at Sinai: “Let me see Your face!”
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Why did Moses Hide?

Exodus 3:5-6
 וHַאֹמֶר אָנֹכִי אOֱהֵי אָבִיW אOֱהֵי אַבְרָהָם 

אOֱהֵי יִצְחָק וֵאOהֵי יַעֲקבֹ וHַַסְתֵּר מֹשֶׁה 
פָּנָיו כִּי יָרֵא מֵהCִַיט אֶל־הָאOֱהִים:

6. [God] said: "I am the God of your ancestors: 
God of Avraham, God of Yitzhak, and God of 
Yaakov."  Moshe hid his face, for he was afraid to 
gaze at God.

Moshe Consciousness Moshe Attributes

Natural Prophesy,
Wisdom & Leadership

R. David Shlomo ibn Abi Zimra

Futurity – projecting Sinai's cleft of rock, Elĳah
Encountering / showing up

Modeling

Evolution
(Rambam, Exodus Rabbah)

Purge slave mentality
Unreadiness to hold the light

Rookie (טירון / tiron)

Exodus 3:7-14
וHַאֹמֶר יהוwwה רָאֹה רָאִיתִי אֶת־עֳנִי עַמִּי 

אֲשֶׁר Cְמִצְרָיִם וְאֶת־צַעֲקָתָם שָׁמַעְתִּי 
מִפְּנֵי נֹגְשָׂיו כִּי יָדַעְתִּי אֶת־מַכְאֹבָיו: וָאֵרֵד

לְהַצִּילI מHִַד מִצְרַיִם UלְהַעOֲתI מִן־ 
הָאָרֶץ הַהִוא אֶל־אֶרֶץ טIבָה Uרְחָבָה אֶל־
אֶרֶץ זָבַת חָלָב Uדְבָשׁ אֶל־מְקIם הַכְּנַעֲנִי 
וְהַחִתִּי וְהָאֱמֹרִי וְהַפְּרZִִי וְהַחUִִי וְהַיְבUסִי: 

7-8. YHVH said: "I have surely seen the affliction 
of My people who are in Egypt and heard their cry 
from their taskmasters; I know their pain.  I came 
down to save them from Egypt's hand, to lift them 
from [there] to a good, spacious land flowing with 
milk and honey, the place of the Canaanites, Hittites,
Amorites, Perizzites, Hivites and Jebusites.

 אֵלָי Cָאָה Cְנֵי־יִשְׂרָאֵל צַעֲקַת הִנֵּה וְעַתָּה

וְגַם רָאִיתִי אֶת־הַלַּחַץ אֲשֶׁר מִצְרַיִם 
Oחֲצִים אֹתָם: וְעַתָּה לְכָה וְאֶשְׁלָחWֲ אֶל־ 

 בְנֵי־יִשְׂרָאֵל אֶת־עַמִּי וְהIצֵא פַּרְעֹה

מִמִּצְרָיִם: 

9-10. "For here the Children of Israel's cry came to 
Me: I also saw the oppression by which Egypt 
oppresses them.  Now go: I send you to Pharaoh, 
and you will bring forth My people, the Children 
of Israel, from Egypt."

וHַאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל־הָאOֱהִים מִי אָנֹכִי כִּי 
אֵלQֵ אֶל־פַּרְעהֹ וְכִי אIצִיא אֶת־Cְנֵי 

 Qָֹּאמֶר כִּי־אֶהְיֶה עִמHַיִשְׂרָאֵל מִמִּצְרָיִם: ו
 Wת כִּי אָנֹכִי שְׁלַחְתִּיIהָא Wְּוְזֶה־ל

CְהIצִיאWֲ אֶת־הָעָם מִמִּצְרַיִם תַּעַבְדUן 
אֶת־הָאOֱהִים עַל הָהָר הZֶַה:

11-12. Moshe said to God, "Who am I that I will  go
to Pharaoh, that I would bring the Children of 
Israel out of Egypt?" [God] said, "I will be with 
you, and this will be a sign to you that I sent you: 
When you bring the people out of Egypt, you all 
will serve God at this mountain."

וHַאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל־הָאOֱהִים הִנֵּה אָנֹכִי בָא
אֶל־Cְנֵי יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתִּי לָהֶם אOֱהֵי 

אֲבIתֵיכֶם שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם וְאָמְרU־לִי מַה־
Iֹאמֶר אֲלֵהֶם: אֹמַר מָה שְּׁמHַהִים וOֱאֶל־ א
כֹּה תֹאמַר וHַֹאמֶר אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה מֹשֶׁה

לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶהְיֶה שְׁלָחַנִי אֲלֵיכֶם:

13-14. Moshe said to God, "If I go to the Children 
of Israel and say to them, 'The God of your fathers 
sent me to you,' and they say to me, 'What is 
[God's] Name?' what will I say to them?" God said 
to Moshe, "I will be what I will be.... Say thus to the
Children of Israel, 'I will be sent me to you.'"
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YOU ARE HERE

David Evan Markus
• God as futurity = I WILL BE, not I AM
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• God as developmental, future, hopeful
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• Relational Becomingness - encompassing it all (i.e. “I will
be TO YOU”)
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• GOD IS A VERB! = BEINGNESS / BECOMINGNESS
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• “Don’t pin me down: you’ll miss it.”
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What's in a Name, Part I

Rashi, Ex. 3:14
 Iצָרָה זCְ אהיה אשר אהיה/ אֶהְיֶה עִמָּם

אֲשֶׁר אֶהְיֶה עִמָּם CְשִׁעUCְד שְׁאָר מַלְכIHֻת/ 
אָמַר לְפָנָיו' רICִנI שֶׁל עIלָם' מָה אֲנִי 

 'Iצָרָה זCְ םHָSַ ?מַזְכִּיר לָהֶם צָרָה אַחֶרֶת
 wיָפֶה אָמַרְתָּ' כה תאמר וגו Iאָמַר ל

I Will Be What I Will Be – I will be with them in 
this sorrow.  I Who Am will be with them in the 
subjugation they suffer by other nations.  Then 
[Moshe] said before God: "Master of the Universe!
Why should I mention to them more sorrows: 
they have enough with this sorrow!"  God said to 
him: "You spoke well.  'Say thus [to the Children 
of Israel], 'I Will Be' – without 'What I Will Be' – 
sent me to you."

Sforno, Ex. 3:14
אהיה אשר אהיה/ ההוה תמיד על ענין 
אחד מצד עצמו' ומזה יתחייב שיאהב 

המציאות וישנא כל הפסד מנגד 
למציאות' כאמרו כי לא אחפוץ במות 

המת ומזה יתחייב שיאהב משפט 
וצדקה' אשר תכליתם מציאות' וישנא 

העול והאכזריות' המטים עקלקלות אל 
העדר והפסד' ובזה שנא חמס ואכזריות

המצרים נגדכם:

I Will Be What I Will Be – I am eternal Being by 
Myself [not subject to creation by another].  From 
this, [it follows that] I love existence and hate 
what stands against existence, as in (Ezek. 18:32)  
“I do not desire the death of who dies.” From this,
[it follows that] I love righteousness and justice, 
which nourish existence, and hate the yoke [of 
bondage] and cruelty, which corrupt and inhibit.  
From this, [it follows that] I hate the violence and 
cruelty of Egyptians arrayed against them.

Hizkuni, Ex. 3:14
אהיה אשר אהיה הראשון שם' והשני 

פירוש השם' כלומר שמי אהיה לפי 
שאהיה ואעמוד לעולמי עולמים בלי 

תכלה ושאהיה עמהם שאגאלם 
מסבלות מצרים ושם זה של הויה מסר 

 עמכם יעקב לבניו כדכתיב והיה ה׳
 כל מי שיבשר לכם והשיב אתכם וגו׳

גאולת מצרים בלשון הויה עם בשורת 
הפקידה תאמינו לדבריו/ וכן עשו כיון 

שבאו משה ואהרן והזכירו להם שם זה 
של הויה מיד ויאמן העם כי פקד/

I Will Be What I Will Be – The first [I Will Be] is 
the Name and the second explains the Name, as if 
to say that My Name is I Will Be, meaning that I 
will continue to be forever and ever, without end, 
that "I will Be" with them to redeem them from 
Egyptian suffering.  This is the Name of Existence 
on which Yaakov instructed Yosef (Gen. 48:21: ["I 
am about to die, but God Will Be with you and 
bring you back [to the land of your ancestors]").
Believe him who announces to you deliverance of 
Egypt by the language of Being.  And they did, for
Moshe and Aharon came and immediately 
reminded them of this Name Existence, and the 
people believed that God remembered them.

Da'at Z'keinim, Ex. 3:14
שמא יסבור משה ששמי אהיה אשר 

אהיה ולכך חזר ואמר כה תאמר/ ויאמר 
עוד שמא יקראוני עוד ישראל אהיה 

וטעות יהיה בידם שהרי יש לו לקרות 
יהיה לעולם ////

Lest Moses think that God's Name really is I Will 
Be What I Will Be, God tells Moshe precisely how 
to answer the elders’ question about Who it is that
sent him.  God continued instructing lest Israel 
call [God] I Will Be but err in believing that "What"
"Will Be" is in their hands.  So, God instructed that 
they would call God I Will Be eternally....
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"Becoming"
(R. Rachel Barenblat)

But Moshe said to God
Who am I to go to Pharaoh?
And God said
I will be with you
I am becoming who I am becoming
it is time for you to do the same
everyone else walked right by
but you saw the miracle burning

Pick up your staff now
and make yourself ready
The journey ahead is long
and generations will comb their stories
to learn how you tied your shoes
and how to lead the people
with compassion and with vision
as you are about to do.

"God's Coming Out"
(Mike Moskowitz)

Full article link

Tradition teaches that we received the Torah only as a unified community, with each 
and every person equally invited, present and welcomed.  The completeness of 
Torah depended on the wholeness of community.  Just as a Torah with even one 
letter missing cannot ever be true Torah, so too a community with even one person 
excluded or dehumanized cannot ever be true holy community.

In that spirit, there are real spiritual consequences if anyone feels pressured much 
less forced to conceal who they truly are out of fear of not being fully accepted.  We 
learn that it is un-Jewish and un-holy, by definition, to exclude in those ways — as 
equally unacceptable as dropping letters from Torah itself.

In that same spirit, the Revelation at Sinai was a true divine “coming out” to the 
world.  What little our enslaved ancestors knew of G-d was in their liberation from 
bondage, but now God would reveal God’s Self. G-d’s “I” narrative of introduction 
at Sinai reminds that there is but one God, in whose image we all are created.  To 
discriminate against a person for just being is to discriminate against the source of all
being.... We remember the moment when God said, “This is who I Am.”  

God’s identity needs no affirmation, but God still gave humanity the opportunity to 
say, “Yes, we see You, and we will call You by the names You teach us.” God 
modeled coming out, and God modeled how we should treat everyone.

https://yourbayit.org/coming-out-shavuot/

